
1 איוב JO´Bh - IOB - (Hiob)

ÄLIHU´° entbrennt und begründet sein Schweigen und seine Absicht, zu reden
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.1 � ֡וּ תוּ ְת֡וּבּ ְת֡וּשׁ ִשְׁביּ � וַַֽ  �

WaJjiSchBöTU´≠
und sie hörten auf

und sie fei erten SchaBa´T

וְ
pk.cj

שבת
ka.wft.3mp

ֶת ��שׁת�  ֤שֶׁתלֹ ְת֡וּשׁ  �
SchöLo´SchäT»

drei von
-

שָלֹשש
car.ms.cs

֣ים �ִשְׁבשׁים �ם�  ָשׁנ ֲנָא ָשׁה  �
HNSchI´M»

den Mannhaften*
den Unheilvollen 

הַ
pk.at

אִיש
mp

 � ֶת ��לּה� ֵלּא ָשׁה
H´LäH≠

den diesen
den ~EL-wärtigen

הַ
pk.at

ֶה��לּה אֵ
aj.mfp, pn.d!.p

ות ת�  ֣ים �נ ֲנָע ֵלּמ  �
MeNO´T»

weg vom antworten
vom ~demütigen

מִן�
pk.pp

ענה
ka.if.[cs]

ֶת ��את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ות ב�  ֹ֑וביּ ִשְׁבא  �
°IjO´Bh≠

JO´Bh
ü:Feind 

אִיּוֹב
na

ים ��  ֤שֶׁתִשְׁבכּ  �
KI´»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

֖והוּא�   �
HU´°»

er
-

הוא
pn.in.3ms

֣ים �ִשְׁבדּים �ק�  � צַ
ZaDI´Q»
gerecht

-

צַדִּיק
aj.ms

ים �וַ׃�  ָֽשׁנ ֵלּעים � ְת֡וּבּ  �
BöN´W≠

in Augen seinen
in Gequellen seinen

בְּ
pk.pp

עַיִן�
mfd.cs

ו
sf.3ms

 a:~Ur-Geliehenen/-Bewahnten/-Weibern
 a:Befeindeter
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חַר � 2. ֤שֶׁתִשְׁביּ וַַ  �

WaJji´ChaR»
und es entbrannte

und er entbrannte

וְ
pk.cj

חרה
ka.wft.3ms

 � ף׀ ׀ ֨ף׀אַ  �
´Ph≠

Schnauben* des
gar noch

אַף�
pk.cj, ms.[cs]

֣ים �הוּא�  ִשְׁבלים � ֱלא  �
LIHU´°»
ÄLIHU´°

ü:EL meiner er 

אֱלִיהוא
na

ֶת ��בן־־�   �
BhäN-»

Sohn des
~Verstehender des

בֵּן�
[na].ms.cs

֣ים �ֵלּאל�  ְת֡וּכ רַ  � בַּ
BaRaKh´L»
BaRaKhE´L

ü:Gesegneter ELs 

בַּרַכְאֵל
na

 � � ֮ים � ִשְׁבז � הַבּוּ
HaBUŞI´≠
des BUŞI´

ü:Verachtung meine 

הַ
pk.at

בּוזִי
na

ת�  ֫ת ���חַ ֪חַ֫ת פַּ ְת֡וּשׁ ִשְׁבמּ ִשְׁבמ  �
MiMiSchPaChaT»
von Sippe des

-

מִן�
pk.pp

מִשְפָּחָה
fs.cs

֥ם ָשׁר ם�   �
R´M≠
RaM

ü:Hoher 

רום�|רָם�
ka.pt.ms.[cs]|na

 � ִשְׁבאיּות ב� ְת֡וּבּ
Bö°IjO´Bh≠

igegen/in JO´Bh
ü:Feind 

בְּ
pk.pp

אִיּוֹב
na

֣ים �ָשׁר ה�  ָשׁח  �
ChR´H»

entbrannte es 
entbrannte er

חרה
ka.pe.3ms

ות �  ֹ֑ובפּ � אַ
PO´≠

Schnauben seines
gar noch ihm

אַף�
ms.cs

ו
sf.3ms

ל־�  � עַֽ
ÃL-»

aufgrund
auf

עַל
pk.pp

֥ם קות �  ְת֡וּדּ � צַ
ZaDöQO´»

Rechtfertigen seinem
-

צדק
pi.if.cs

ו
sf.3ms

 � � ות ֹ֗ו שׁ ְת֡וּפ נַ
NaPhSchO´≠

Seele seine
-

ֶה��פש ֶה��נ
mfs.cs

ו
sf.3ms

ִֽשְׁבהים �ם׃�  ֱלאלֹ ֵלּמ  �
MeLoHI´M≠

vnmehr als / weg von ÄLoHI´M
ü:Beeidete {pl} 

מִן�
pk.pp

אֱלֹשהִים�
mp

 a:Zu mir hin ist er
 a:~Knie ELs
 a:Verachtung Zugehörig er
 a:Er ist hoch
 a:Befeindeter
 a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

IB
 3

2
ֶת ��שׁת� 3. ֣ים �לֹ ְת֡וּשׁ ִשְׁבב � וּ

UBhiSchLo´SchäT»
und igegen drei der

und in drei der

וְ
pk.cj

בְּ
pk.pp

שָלֹשש
car.ms.cs

 � � ֮וַ ָשׁעים � ֵלּר   �
Re´W≠

Beigesellten* seiner
Mit behirter seiner 

רֵעַ
mp.cs

ו
sf.3ms

֪חַ֫ת ָשׁר ה�  ָשׁח  �
ChR´H»

entbrannte es 
entbrannte er

חרה
ka.pe.3ms

ות �  ֥ם פּ ֫ת ���אַ  �
PO´≠

Schnauben* seines
-

אַף�
ms.cs

ו
sf.3ms

ל�  ֤שֶׁתעַ  �
Ã´L»

aufgrund 
auf

עַל|עלל
pk.pp|ar.kaA.pe.3ms

֣ים �ֶת ��שׁר �  ֲנָא  �
Schä´R»
welchem

-

ֶה��שר אֲ
pk.rl

ֹאלא־�   �
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

 � ֣ים �אוּ ְת֡וּצ ָשׁמ  �
MZö°U´»

fanden sie
-

מצא
ka.pe.3p

ה�  ֹ֑ובֶת ��נ ֲנָע � מַ
MaNä´H≠

Antwort
~Pflugbahn/Demütigmachender

ֶה��נה|ענה מַעֲ
ms|hi.pt.ms

 � � ֹ֗ו ִשְׁבשׁים �עוּ ְת֡וּר  יַּ וַַ
WaJjaRSchI´˜U≠

und sie machten befreveln*
und sie machten freveln

וְ
pk.cj

רשע
hi.wft.3mp

ֶת ��את־�   �
T-»

ÄT
samt

אֵת
pk

ות ב׃�  ִשְׁבאיּֽ  �
°IjO´Bh≠

JO´Bh
ü:Feind 

אִיּוֹב
na

 a:Absichte, Brüllgetöne, Zugesellungen, ~Bosheiten
 a:Befeindeter
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.4 � ֹ֗ו הוּ ִשְׁבלים � ֱלא ֶֽת ��וַ  �

WäLIHU´≠
und ÄLIHU´

ü:EL meiner er 

וְ
pk.cj

אֱלִיהו
na

֣ים �ָשׁכּה�  ִשְׁבח  �
ChiK´H»

schleppte zögernd sich hin er
schleppte sich hin er

חכה
pi.pe.3ms

ֶת ��את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

 � ִשְׁבאיּות ב�
°IjO´Bh≠

JO´Bh
ü:Feind 

אִיּוֹב
na

ֹ֑ובִשְׁבר ים �ם�  ָשׁב ְת֡וּד ִשְׁבבּ  �
BiDBhRI´M≠

in Worten
-

בְּ
pk.pp

דָּבָר
mp

ים ��  ֤שֶׁתִשְׁבכּ  �
KI´»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ִשְׁבנים �ם־�  ֵלּק ְֽת֡וּז  �
ŞöQeNIM-»

Alte
~Bärtige

זָקֵן�
aj.mp

ָשׁמּה�  ֖וֵלּה  �
He´MH»

sie
-

הֵם�
pn.in.3mp

 � נּוּוּ ֣ים �ֶת ��מּ ִשְׁבמ  �
MiMä´NU»

vnmehr als er
weg von ihm

מִן�
pk.pp

נו
sf.3ms/1p

ִֽשְׁבמים �ם׃�  ָשׁים � ְת֡וּל  �
LöJMI´M≠
zu Tagen

-

לְ
pk.pp

יוֹם�
mp

 a:Zu mir hin ist er
 a:Befeindeter
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ְת֡וּר א� 5. ֤שֶׁתיּ ֤רְא ַ וַַ  �

WaJja´R°»
und er sah

-

וְ
pk.cj

ראה
ka/hi.wft.3ms

ֹ֗ו הוּא�  ִשְׁבלים � ֱלא  �
LIHU´°≠
ÄLIHU´°

ü:EL meiner er 

אֱלִיהוא
na

ים ��  ֘י �ִשְׁבכּ  �
KI≠

dass
denn

כִּי
pk.cj, ms

֤שֶׁתֵלּאים �ן־�   �
´N»
keine

-

אַיִן�
pk.av

ה�  ֶת ��נ ֹ֗ו  ֲנָע � מַ
MaNä´H≠

Antwort
~Pflugbahn/Demütigmachender

ֶה��נה|ענה מַעֲ
ms|hi.pt.ms

 � �� ִשְׁבפים ְת֡וּבּ
BöPhI´≠

im Mund der
-

בְּ
pk.pp

ֶה��פּה
ms.cs

ֶת ��שׁת�  ֥ם לֹ ְת֡וּשׁ  �
SchöLo´SchäT»

drei von
-

שָלֹשש
car.ms.cs

ֹ֗ו ִשְׁבשׁים �ם�  ָשׁנ ֲנָא ָשׁה  �
HNSchI´M≠

den Mannhaften*
den ~Ur-Bewahnten

הַ
pk.at

אִיש
mp

חַר �  ֥ם ִשְׁביּ וַַ  �
WaJji´ChaR»

und es entbrannte
und er entbrannte

וְ
pk.cj

חרה
ka.wft.3ms

ות ׃�  � אַפּֽ
PO´≠

Schnauben* seines
-

אַף�
ms.cs

ו
sf.3ms

 a:Zu mir hin ist er
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.6 � עַן־׀ ֤שֶׁתיַּ וַַ  �

WaJja´ÃN≠
und er antwortete

und er ~demütigte

וְ
pk.cj

ענה
ka.wft.3ms

֖והוּא�  ִשְׁבלים � ֱלא  �
LIHU´°»
ÄLIHU´°

ü:EL meiner er 

אֱלִיהוא
na

ֶת ��בן־־�   �
BhäN-»

Sohn des
~Erbauer des

בֵּן�
[na].ms.cs

֥ם ֵלּאל�  ְת֡וּכ רַ  � בַּֽ
BaRaKh´L»
BaRaKhE´L

ü:Gesegneter ELs 

בַּרַכְאֵל
na

ים ��  ֹ֗ו ִשְׁבז � הַבּוּ
HaBUŞI´≠
der BUŞI´

ü:Verachtung meine 

הַ
pk.at

בּוזִי
na

ר �  ֥ם מַ א ֹאיּ ֫ת ��� וַַ  �
WaJjo°Ma´R≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

֤שֶׁתִשְׁבעים �ר �  ֘י �ָשׁצ  �
Z˜I´R»
gering

-

צָעִיר
aj.ms

ים ��  ֣ים �ִשְׁבנ ֲנָא  �
NI´»

ich
-

אֲנִי
pn.in.1s

 � ִשְׁבמים �ם� ָשׁים � ְת֡וּל
LöJMI´M≠
zu Tagen

-

לְ
pk.pp

יוֹם�
mp

֣ים �ֶת ��תּם�  ְת֡וּוַאַ  �
WöTä´M»

und AT ihr
-

וְ
pk.cj

ֶה��תּם� אַ
pn.in.2mp

ֹ֑ובִשְׁבשׁים �ם�  ִשְׁבשׁים � ְת֡וּים �  �
JöSchISchI´M≠

Greise
-

יָשִיש
aj.mp

� עַל־� 
ÃL-»
auf

-

עַל
pk.pp

ן־�  ֖וֵלּכּ  �
Ke´N»

bereitetem
e:darum

כֵּן�
pk.av, ms

ִשְׁבתּים ��  ְת֡וּל ֥ם חַ ָשׁז  �
ŞCha´LTI»

verkroch ich mich 
-

זחל
ka.pe.1s

 � ֓א׀ָשׁר א׀ ִשְׁבאים � ָֽשׁוַ  �
W°IR´°≠

und ich fürchtete
und ich ~Hand-sah

וְ
pk.cj

ירא
ka.wft.1s

ת�  ֖וֹאוּ ֵלּמחַ  �
MeChaWo´T»

weg vom beleben* des

-

מִן�
pk.pp

חוה
pi.if.[cs]

֣ים �ִשְׁבעים ��  ֵלּדּ  �
De˜I´»

Erkennens meines
-

דֵּעַ
ms.cs

י
sf.1s

ֶֽת ��כם׃�  ְת֡וּת ֶת ��א  �
TKhä´M≠
ÄT euch

samt euch

אֵת
pk

כם�
sf.2mp

 a:Zu mir hin ist er
 a:~Knie ELs
 a:Verachtung Zugehörig er
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.7 � �� ִשְׁבתּים ְת֡וּר  ָשׁאמַ

Ma´RTI≠
sprach ich

-

אמר
ka.pe.1s

֣ים �ִשְׁבמים �ם�  ָשׁים �  �
JMI´M»

Tage
-

יוֹם�
mp

 � ֹ֑ובֵלּבּר וּ ְת֡וּים �דַ  �
JöDaBe´RU≠

sie werden worten
sie werden ~stacheln

דבר
pi.ft.3mp

ֹאר ב�  ֥ם  ְת֡וּוַ  �
WöRo´Bh»

und Vielsein der
und ~Meisterhaftsein der

וְ
pk.cj

רֹב
ms.[cs]

 � ים �ם� ֹ֗ו ִשְׁבנ ָשׁשׁ
SchNI´M≠

Jahre
~Veränderungen

שָנָה|שָנִי
fp|ms

 � ֥ם ִשְׁבדים �עוּ ֹאים �  �
JoDI´˜U»

sie machen erkennen
-

ידע
hi.ft.3mp

ָֽשׁמה׃�  ְת֡וּכ ָשׁח  �
ChKhM´H≠

Weisheit
-

חָכְמָה|חכם�
fs|ka.pe.3fs
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.8 � ֵלּכן־� ָשׁא

Khe´N≠
nun aber

~Ur-recht gemäß

אָכֵן�
pk.av

� רֽ וּחַ־� 
RUaCh-»

Geistwind
-

רוחַ
mfs.[cs]

֣ים �ִשְׁבהים �א�   �
HI´°»
es 

sie

הִיא
pn.in.3fs

ות שׁ�  ֹ֑ובנ ֱלא ֶת ��ב  �
BhäNO´Sch≠

in dem Mannhaften*
in dem Unheilvollen

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

אֱנוֹש
ms

ת�  ֖ומַ ְת֡וּשׁ ִשְׁבנ ְת֡וּוַ  �
WöNiSchMa´T»

und Hauch des
und ~Verödete des

וְ
pk.cj

נְשָמָה
fs.cs

ים ��  ֣ים �דַּ � שַׁ
SchaDa´J»

SchaDa´J*
ü:Brüstiger 

שַדַּי
ms

ֵֽלּנם׃�  ִשְׁבבים � ְת֡וּתּ  �
TöBhINe´M≠

er macht verstehen sie
sie macht ~da zwischen unterscheid en sie

בין�
hi.ft.3fs

ם�
sf.3mp
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 a:Welcher Genüge, ~Wegraffen meines
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ֹאלא־� 9. ֽ  �

Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

֥ם ִשְׁבבּים �ם�  � רַ 
RaBI´M»

Meister*
viele

רַב|רַבִּים�
aj.mp|na.mp

 � ֹ֑ובָשׁכּמוּ ְת֡וּח ֶת ��ים �  �
JäChK´MU≠

sie werden weise
-

חכם�
ka.ft.3mp

 � ים �ם� ֹ֗ו ִשְׁבנ ֵלּק ְת֡וּז וּ
UŞöQeNI´M≠

und Alte
und ~Bärtige

וְ
pk.cj

זָקֵן�
aj.mp

 � ֥ם ִשְׁבבים �נוּ ָשׁים �  �
JBhI´NU»

sie verstehen
sie ~unterscheid en da zwischen

בין�
ka.ft.3mp

ָֽשׁפּט׃ �׃�  ְת֡וּשׁ ִשְׁבמ  �
MiSchP´Th≠
Richtigung*

-

מִשְפָּט��
[na].ms
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.1

֣ים �ֵלּכן־� 0 ָשׁל  �
LKhe´N»

daher
zu bereitetem

לָכֵן�
pk.av

 � �� ִשְׁבתּים ְת֡וּר  ָשׁאמַ
Ma´RTI≠

sprach ich
-

אמר
ka.pe.1s

ָשׁעה־�  ְת֡וּמ ִשְׁבשׁ  �
SchiMH-»

höre
-

שמע
ka.!.ms

ה
pgH

ים ��  ֹ֑ובִשְׁבלּ  �
LI´≠

zu mir
-

לְ
pk.pp

י
sf.1s

ה�  ֖וֶת ��וּ ֲנָאחַ  �
ChaWä´H»

ich werde beleben*
-

חוה
pi.ft.1s

֣ים �ִשְׁבעים ��  ֵלּדּ  �
De˜I´»

Erkennen meines
-

דֵּעַ
ms.cs

י
sf.1s

� אַף׀ ־� 
Ph-»

gar noch 
Schnauben

אַף�
ms.[cs], pk.cj

ִשְׁבנים �׃�  ָֽשׁא  �
´NI≠

ich
-

אֲנִי
pn.in.1s
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.1

֤שֶׁתֵלּהן־� 1  �
He´N»

ja
-

הֵן�
pk.{ij}{ar.cj}

ִשְׁבתּים ��  ְת֡וּל ֨ף׀חַ � הות 
HOCha´LTI»

machte warten ich
machte ~wirbeln ich

יחל
hi.pe.1s

ֶת ��כם�  ֹ֗ו  ֵלּר ים � ְת֡וּב ִשְׁבד ְֽת֡וּל  �
LöDiBhReKhä´M≠

zu Worten euren
-

לְ
pk.pp

דָּבָר
mp.cs

כם�
sf.2mp

 � ִשְׁבזים �ן־� ָשׁא
ŞI´N≠

ich mache Ohr* leih en
-

אזן�
hi.ft.1s

� עַד־� 
ÃD-»

bis zu 
-

עַד
pk.pp, ms

ֹ֑ובֶת ��כם�  ֵלּתים � ֹאנ ֽ ֥ם בוּ ְת֡וּתּ  �
TöBhUNoTeKhä´M≠

Verständnissen euren
-

תְּבונָה
fp.cs

כם�
sf.2mp

ד־�  � עַֽ
ÃD-»
bis

-

עַד
pk.pp, ms

֥ם ר וּן־�  ְת֡וּק ְת֡וּח � תַּ
TaChQöRU´N»

ihr untersucht
-

חקר
ka.ft.2mp

ן�
pgN

ִֽשְׁבלּים �ן־׃�  ִשְׁבמ  �
MiLI´N≠

zu erfüllende* Worte 
-

מִלָּה
fp
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ֶת ��כם� 2 ֹ֗ו  ֵלּדים � ָֽשׁע ְת֡וּוַ  �
WöDeKhä´M≠

und bis zu euch
-

וְ
pk.cj

עַד
pk.pp

כם�
sf.2mp

ן־�  ֥ם נ � ָשׁ ות  ֫ת ���בּ ְת֡וּת ֶת ��א  �
TBON´N≠

ich verstehe für mich
ich ~unterscheide mich

בין�
ht2.ft.1s

ה�  ֤שֶׁתֵלּנּוּ ִשְׁבה ְת֡וּוַ  �
WöHiNe´H»

und da
-

וְ
pk.cj

הִנֵּה
pk.ij

֣ים �ֵלּאים �ן־�   �
´N»
kein

-

אַיִן�
pk.av

ות ב�  ֣ים �יּ ִשְׁבא ְת֡וּל  �
Lö°IjO´Bh»
zu JO´Bh
ü:Feind 

לְ
pk.pp

אִיּוֹב
na

 � ֹ֑ובִשְׁבכים �חַ � מות 
MOKhI´aCh≠

Rechterweisen machender*
~Konfrontieren machender

יכח
hi.pt.ms.[cs]

ה�  ֖וֶת ��נ � עות 
˜ONä´H»

Antwortender*
-

ענה
ka.pt.ms.[cs]

֣ים �ָשׁר ים �וַ�  ָשׁמ ֲנָא  �
MR´W»

Gesprochenen seinen
-

ֶה��מר אֵ
mp.cs

ו
sf.3ms

ֶֽת ��כּם׃�  ִשְׁבמ  �
MiKä´M≠

von euch
-

מִן�
pk.pp

כם�
sf.2mp

 a:Befeindeter
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ֶת ��פּן־־� 3  �
PäN-»

dass nicht
ֶה��פּן�

pk.cj

 � � ְת֡וּמר וּ ֹאתּא ֣ים �
To´°MRU»

ihr sprechen werdet
אמר

ka.ft.2mp

 � ֣ים �ָשׁצאנוּ ָשׁמ  �
MZ´°NU»
fanden wir

מצא
ka.pe.1p

ֹ֑ובָשׁמה�  ְת֡וּכ ָשׁח  �
ChKhM´H≠

Weisheit
חָכְמָה|חכם�
fs|ka.pe.3fs

֖וֵלּאל�   �
´L»

EL* 
אֵל

[na].ms.[cs], pn.d!

 � ֣ים �ֶת ��פנּוּוּ ְת֡וּדּ ִשְׁבים �  �
JiDöPhä´NU»

er zerstiebt ihn
נדף�

ka.ft.3ms
נו

sf.eN.3ms

ֹאלא־�   �
Lo°-»
nicht
ֹלא

pk.ng

ִֽשְׁבאים �שׁ׃�   �
°I´Sch≠
Mann

אִיש
ms.[cs]

 ü:Zu...hin, a:Der Einzüngige, Der eine Lehrende
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ֹאלא־� 4 ְת֡וּוַ  �
WöLo°-»

und nicht
-

וְ
pk.cj

ֹלא
pk.ng

ךְ �  ֣ים �רַ  ָשׁע  �
Ra´Kh»

ordnete zu er
-

ערך
ka.pe.3ms

ים ��  ֣ים �לַ ֵלּא  �
La´J»

zu mir
-

ֶה��אל
pk.pp

י
sf.1s

ים �ן־�  ֹ֑ובִשְׁבלּ ִשְׁבמ  �
MiLI´N≠

zu erfüllende* Worte 
-

מִלָּה
fp

 � ֶת ��כם� ֹ֗ו  ֵלּר ים � ְת֡וּמ ִשְׁבא ְת֡וּב וּ
UBhöMReKhä´M≠

und in Gesprochenen euren
-

וְ
pk.cj

בְּ
pk.pp

ֶה��מר אֵ
mp.cs

כם�
sf.2mp

ֹאלא�  ֣ים �  �
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ֶֽת ��בנּוּוּ׃�  ִשְׁבשׁים � ֲנָא  �
SchIBhä´NU≠

ich mache umkehren* ihn
ich bringe zurück ihn

שוב
hi.ft.1s

נו
sf.eN.3ms
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5 � � חַתּוּ
Cha´TU≠

war en bestürzt sie
bestürzten sie

חתת
ka.pe.3p

ֹאלא־�   �
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

 � ֣ים �ָשׁענוּ  �
´NU»

antworteten sie
~demütigten sie

ענה
ka.pe.3p

ֹ֑ובעות ד�   �
˜O´D≠

noch
-

עוֹד
pk.av

 � ֖וִשְׁבתּים �קוּ ְת֡וּע ֶת ��ה  �
Hä˜TI´QU»

machten ausrücken sie
~machten vorlautsein sie

עתק
hi.pe.3p

֣ים �ֶת ��הם�  ֵלּמ  �
MeHä´M»

weg von ihnen
-

מִן�
pk.pp

הם�
sf.3mp

ִֽשְׁבלּים �ם׃�  ִשְׁבמ  �
MiLI´M≠

zu erfüllende* Worte 
-

מִלָּה
fp
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6 � �� ִשְׁבתּים ְת֡וּל ְת֡וּוַהות חַ
WöHOCha´LTI≠

und mache warten ich
und mache ~wirbeln ich

וְ
pk.cj

יחל
hi.wpe.1s

ִשְׁבכּים �־�   �
KI-»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ֹאלא�  ֣ים �  �
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

 � ֹ֑ובֵלּבּר וּ ְת֡וּים �דַ  �
JöDaBe´RU≠
sie worten
sie ~stacheln

דבר
pi.ft.3mp

ים ��  ֥ם ִשְׁבכּ  �
KI´»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

 � � ֹ֗ו דוּ ְת֡וּמ ָשׁע
MöDU´≠

standen sie
~waren Säule sie

עמד
ka.pe.3p

ֹאלא־�   �
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

 � ֥ם ָשׁענוּ  �
´NU»

antworteten sie
~demütigten sie

ענה
ka.pe.3p

ות ד׃�  � עֽ
˜O´D≠

noch
-

עוֹד
pk.av
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ה� 7 ֣ים �ֶת ��נ ֲנָע � אַ
Nä´H»

ich antworte*
ich ~demütige

ענה
ka.ft.1s

� אַף׀ ־� 
Ph-»

gar noch 
-

אַף�
ms.[cs], pk.cj

ים ��  ֣ים �ִשְׁבנ ֲנָא  �
NI´»

ich
-

אֲנִי
pn.in.1s

ֹ֑ובִשְׁבקים ��  ְת֡וּל ֶת ��ח  �
ChäLQI´≠

Ausgleichsteil * meines
Ausgleich meinen

ֶה��לק חֵ
ms.cs

י
sf.1s

ה�  ֖וֶת ��וּ ֲנָאחַ  �
ChaWä´H»

ich werde beleben*
-

חוה
pi.ft.1s

֣ים �ִשְׁבעים ��  ֵלּד  �
De˜I´»

Erkennen meines
-

דֵּעַ
ms.cs

י
sf.1s

� אַף׀ ־� 
Ph-»

gar noch 
Schnauben

אַף�
ms.[cs], pk.cj

ִשְׁבנים �׃�  ָֽשׁא  �
´NI≠

ich
-

אֲנִי
pn.in.1s
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8 � �� ִשְׁבכּים
KI´≠

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ִשְׁבתים ��  ֣ים �ֵלּל ָשׁמ  �
MLe´TI»

war gefüllt ich
füllte ich

מלא
ka.pe.1s

ֹ֑ובִשְׁבלּים �ם�  ִשְׁבמ  �
MiLI´M≠

zu erfüllender* Worte 
zu erfüllende Worte

מִלָּה
fp

 � �� ִשְׁבנים ְת֡וּת ֹ֗ו קַ ִשְׁבצים � ֱלה
HZIQa´TNI≠

machte beengen er  mich
machte beengen sie mir

צוק
hi.pe.3fs

נִי
sf.1s

 � ֣ים �ר וּחַ  �
RU´aCh»

Geistwind des
Geistwind

רוחַ
mfs.[cs]

ים �׃�  ִֽשְׁבנ ְת֡וּט׃ � ִשְׁבבּ  �
BiThNI´≠

Bauches meines
Bauch meinen

ֶה��ט��ן� ֶה��בּ
fs.cs

י
sf.1s
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ה־� 9 ֵֽלּנּוּ ִשְׁבה  �
HiNeH-»

da
-

הִנֵּה
pk.ij

ים ��  ֹ֗ו ִשְׁבנ ְת֡וּט׃ � ִשְׁבב  �
BhiThNI´≠

Bauch meiner
-

ֶה��ט��ן� ֶה��בּ
fs.cs

י
sf.1s

ִשְׁבים �ן־�  ֥ם ים � ַ � ְת֡וּכּ  �
KöJa´JiN»

wie Wein
-

כְּ
pk.pp

יַיִן�
ms

ֹאלא־�   �
Lo°-»
nicht

-

ֹלא
pk.ng

 � ֹ֑ובֵלּתחַ ָשׁפּ ִשְׁבים �  �
JiPTe´aCh≠

er wird geöffnet
er wird ~graviert

פתח
ni.ft.3ms

֥ם בות ת�  ֹאא ְת֡וּכּ  �
KöBhO´T»

wie Darmschläuche
wie Medien 

כְּ
pk.pp

אוֹב
mp

 � ֹ֗ו ִשְׁבשׁים �ם� ָשׁד ֲנָח
ChDSchI´M≠

neue
-

חָדָש
aj.mp

ֵֽלּקעַ׃�  ָשׁבּ ִשְׁבים �  �
JiBQe´Ã≠

er wird gespalten
er wird ~Tal gemach t

בקע
ni.ft.3ms

 e:Nur an dieser Stelle ist das Wort °OBh nicht mit "Meduim" bzw. "Mediumgeist " wiedergegeben.
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֥ם ָשׁר ה� 0 ְת֡וּבּ ֲנָאדַ  �
DaBöR´H»

ich will worten
-

דבר
pi.ft.1s.k

ח־�  ְת֡וּר וַַֽ ִֽשְׁבים � ְת֡וּוַ  �
WöJiRWaCh-»

und es durchgeistet
und er durchgeistet

וְ
pk.cj

רוח
ka.ft.3ms

ֹ֑ובִשְׁבלים ��   �
LI´≠

zu mir
-

לְ
pk.pp

י
sf.1s

ח�  ֖ותַּ ְת֡וּפ ֶת ��א  �
PhTa´Ch»
ich öffne

ich ~graviere

פתח
ka.ft.1s

ים ��  ֣ים �תַ ָשׁפ ְת֡וּשׂ  �
SsöPhTa´J»

Lippen meine
Gestade/Säume meine

שָׂפָה
fs.cs

י
sf.1s

ֶֽת ��נה׃�  ֱלע ֶֽת ��א ְת֡וּוַ  �
WöNä´H≠

und ich antworte
und ich ~demütige

וְ
pk.cj

ענה
ka.ft.1s
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� אַל־� 1
L-»

nicht
-

אַל
pk.av.ng

 � ָשׁנא�
N´°≠
doch

-

נָא
pk.ij, aj.ms

א�  ֣ים �ָשׁשּׂ ֶת ��א  �
Ss´°»

ich werde erheben*
ich werde tragen

נשׂא
ka.ft.1s

ֵלּנים �־�  ְת֡וּפ  �
PhöNe-»

Angesichter des
-

ֶה��נה פָּ
mp.cs

ֹ֑ובִשְׁבאים �שׁ�   �
°I´Sch≠

Mannes
~Ur-Seienden

אִיש
ms.[cs]

ֶת ��אל־�  ְת֡וּוַ  �
WöL-»

und zum
-

וְ
pk.cj

ֶה��אל
pk.pp

 � ֹ֗ו ָשׁדם� ָשׁא
D´M≠

Menschen
~ALäPh-Gleichen/-Blut

אָדָם�
[na].ms.[cs]

ֹאלא�  ֣ים �  �
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ה׃�  ֶֽת ��נּוּ ֲנָאכַ  �
KhaNä´H≠

ich ehrbenenne
ich ~bereite

כנה
pi.ft.1s
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ים �� 2 ֤שֶׁתִשְׁבכּ  �
KI´»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

ֹאלא�  ֣ים �  �
Lo´°»
nicht

-

ֹלא
pk.ng, na

ִשְׁבתּים ��  ְת֡וּע ֣ים �דַ ָשׁים �  �
JDa´˜TI»

erkannte ich
-

ידע
ka.pe.1s

ה�  ֹ֑ובֶת ��נּוּ ֲנָאכַ  �
KhaNä´H≠

ich ehrbenenne
ich ~bereite

כנה
pi.ft.1s

 � �� ט׃ ֹ֗ו עַ ְת֡וּמ ִשְׁבכּ
KiMÃ´Th≠
wie wenig

e:alsbald

כְּ
pk.pp

מְעַט��
aj.ms

ִשְׁבנים ��  ֥ם ֵלּא ָשׁשּׂ ִשְׁבים �  �
JiSs´NI»

er ent trägt mich
er trägt/hebt mich

נשׂא
ka.ft.3ms

נִי
sf.1s

ִשְׁבנים �׃�  ֵֽלּשׂ ֹאע  �
ÕSse´NI≠

Machender meiner
-

עשׂה
ka.pt.ms.cs

נִי
sf.1s


